
PASSPORT AND RESIDENCE SERVICE, MINISTRY OF INTERNAL SECURITY
Pasport jana jashoo jayı kızmatı, Ichki koopsuzduk ministrligi
Служба паспортов и регистрации, Министерство внутренней безопасности

Form PRS-1
Forma PRS-1 · Форма PRS-1

Approved by Order of the Ministry of Internal Security No. 7
of 12 January 2009 (as amended 2014, 2018, 2021)

Incoming No. / Kiruuchu No. / Вх. № of / ·  / от

3542236654917

APPLICATION FOR A PASSPORT OR IDENTITY CARD
Pasportko je jeke kuböölükkö arız

Заявление на выдачу паспорта или удостоверения личности
To: Passport and Residence Service, Ministry of Internal Security

Pasport jana jashoo jayı kızmatı, Ichki koopsuzduk ministrligi / Служба паспортов и регистрации, Министерство внутренней безопасности

HOW TO COMPLETE THIS FORM · FORMANI TOLTURUU TARTIBI · ПОРЯДОК ЗАПОЛНЕНИЯ
1. Complete this form in BLOCK CAPITALS in black or dark blue ink, one character per box, leaving one empty box between words.

Bul formanı BASMA TAMGALAR menen kara je kara-kök siya menen, ar bir kutuchaga bir belgi, sözdördün arasına bir bosh kutucha kaltırıp tolturuñuz. / Заполняйте ПЕЧАТНЫМИ БУКВАМИ чёрными или тёмно-синими
чернилами, по одному знаку в клетке, оставляя между словами одну пустую клетку.

2. Names are written as in the identity card, in Latin letters. Do not abbreviate. Corrections, erasures and correction fluid make the form invalid; a new form must be completed.
Attar jeke kuböölüktögüdöy latın tamgaları menen jazılat. Kıskartpañız. Onduular, öchürüülör jana tüzötkuch suyuktuk formanı jaraksız kılat; jañı forma tolturuluşu kerek. / Имена пишутся как в удостоверении личности,
латиницей. Не сокращайте. Исправления, подчистки и корректор делают форму недействительной; необходимо заполнить новую.

3. Sections marked “For official use only” are completed by the official. Do not sign the form until asked to do so by the official receiving it.
“Kızmattık paydalanuu üchün gana” dep belgilengen bölümdördü kızmatker tolturat. Formanı kabıl algan kızmatker suramayınça kol koyboñuz. / Разделы «Только для служебного пользования» заполняются
должностным лицом. Не подписывайте форму до просьбы принимающего её должностного лица.

4. Bring the completed form in person, with a queue number for your passport office (e-irad.org), two photographs, the receipt for the state duty and the originals listed in Section F.
Applications by post or through another person are not accepted, except under Note 4.

Tolturulgan formanı özüñüz, pasport bölümünün kezek nomeri (e-irad.org), eki süröt, mamlekettik bajı kvitantsiyası jana F bölümündö atalgan originaldar menen alıp keliñiz. Pochta je bashka adam arkıluu arızdar kabıl
alınbayt, 4-eskertüüdön tıshkarı. / Принесите заполненную форму лично, с номером очереди в паспортный стол (e-irad.org), двумя фотографиями, квитанцией об уплате пошлины и оригиналами,
перечисленными в разделе F. Заявления по почте или через другое лицо не принимаются, кроме случая, указанного в примечании 4.

A. DOCUMENT APPLIED FOR Suralgan dokument / Запрашиваемый документ

Type
Türü / Вид

identity card
jeke kuböölük / удостоверение личности

passport for travel abroad
chet elge chıguu pasportu / паспорт для выезда

both
ekööñ teñ / оба PHOTOGRAPH

3 × 4 cm
matt paper,
taken within

the last
6 months

SÜRÖT · ФОТО

Reason
Sebebi / Причина

first issue (age 16)
algachkı ret (16 jash) / впервые (16 лет)

expiry
möönötü bütkön / истечение срока

change of name
attın özgörüshü / перемена имени

pages used up
barakları bütkön / заполнены страницы

lost or stolen (attach Form PRS-7)
jogolgon je uurdalgan (PRS-7 formasın tirkeñiz) / утерян или похищен

damaged
buzulgan / повреждён

Urgency (1)
Shashılıshtıgı / Срочность

ordinary (up to 30 working days)
jönököy (30 ish künügö cheyin) / обычный (до 30 рабочих дней)

urgent (10 working days, double duty)
shashılısh (10 ish kün, eki esse bajı) / срочный (10 рабочих дней, двойная пошлина)

B. APPLICANT Arız beruuchu / Заявитель

Surname
Familiyası / Фамилия

First name
Atı / Имя

Patronymic (if any)
Atasının atı (bar bolso) / Отчество (при наличии)

Date of birth
Tuulgan kün / Дата рождения

DD MM YYYY

Sex
Jınısı / Пол

male
erkek / муж.

female
ayal / жен.

Personal number (14 digits) (2)
Jeke nomer (14 sanarip) / Персональный номер (14 цифр)
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Form PRS-1 Application for a passport or identity card (continued) / (ulanması) / (продолжение)

Place of birth (settlement, district)
Tuulgan jeri (kalk konush, aymak) / Место рождения (населённый пункт, район)

Series
Seriyası / Серия

Identity card number
Jeke kuböölüktün nomeri / Номер удостоверения
личности

Date of issue
Berilgen kün / Дата выдачи

DD MM YYYY

Issued by (authority)
Kim bergen (organ) / Кем выдано (орган)

C. ADDRESS OF RESIDENCE (AS REGISTERED) Jashoo dareki (kattalganday) / Адрес места жительства (по регистрации)

City / settlement
Shaar / kalk konush / Город / населённый пункт

District
Aymak / Район

Street, microdistrict
Köchö, mikrorayon / Улица, микрорайон

House
Üy / Дом

Flat
Batir / Кв.

D. FAMILY AND PREVIOUS NAMES Üy-bülösü jana murdañkı attarı / Семья и прежние имена

Marital status
Üy-bülölük abalı / Семейное положение

single
boydok / холост / не замужем

married
üylöngön / turmushta / женат / замужем

divorced
ajırashkan / разведён(а)

widowed
jesir / вдовец / вдова

All previous surnames and first names, with dates of change
Murdañkı bardık familiyalar jana attar, özgörgön künü menen / Все прежние фамилии и имена с датами изменения

Previous surname, first name

Прежние фамилия, имя

Changed on

Дата изменения

Civil registry office

Отдел ЗАГС

1.

2.

3.

Children under 16 to be entered in the passport for travel abroad
Chet elge chıguu pasportuna jazıla turgan 16 jashka cheyinki baldar / Дети до 16 лет, вписываемые в паспорт для выезда за рубеж

Surname, first name, patronymic

Фамилия, имя, отчество

Date of birth

Дата рождения

Personal number (14 digits)

Персональный номер (14 цифр)

1.

2.

3.

E. EMPLOYMENT AND TRAVEL Ish jana jol jürüü / Работа и поездки

Place of work or study, position
Ish je okuu ordu, kızmatı / Место работы или учёбы, должность

Do you have, or have you had, access to state secrets?
Mamlekettik sırga jetkiliktüülügüñüz barbı je bolgonbu? / Имеете ли вы (имели ли) допуск к государственной тайне?

no
jok / нет

yes (attach the clearance from the employer)
ooba (ish beruuchunun uruksatın tirkeñiz) / да (приложите разрешение работодателя)

Countries visited in the last five years
Akırkı besh jılda barılgan ölkölör / Страны, посещённые за последние пять лет

Country

Страна

From

С

To

По

Purpose

Цель

1.

2.

3.

4.
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Form PRS-1 Application for a passport or identity card (continued) / (ulanması) / (продолжение)

F. STATE DUTY Mamlekettik bajı / Государственная пошлина

Amount paid
Tölöngön summa / Уплаченная сумма

som · tyiyn

Bank payment order No. (Form BI-0401)
Bank tölöm tapshırmasının No. (BI-0401 forması) / № платёжного поручения (форма
BI-0401)

Date of payment
Tölöngön kün / Дата оплаты

DD MM YYYY

Attach the original bank receipt to this form with a paper clip. Do not staple. Receipts older than 30 days, photocopies and receipts
showing payment to an account other than the one named in the notes are not accepted.
Bankın tölöm kvitantsiyasının originalın bul formaga kıskıch menen tirkeñiz. Stepler menen bekitpeñiz. 30 kündön eski kvitantsiyalar, köchürmölör jana
eskertüülördö körsötülbögön esepke tölöngön kvitantsiyalar kabıl alınbayt. / Приложите оригинал банковской квитанции скрепкой. Не сшивайте
степлером. Квитанции старше 30 дней, копии и квитанции об оплате на счёт, отличный от указанного в примечаниях, не принимаются.

Place the state duty stamp here
Место для марки государственной пошлины

G. DOCUMENTS ENCLOSED (TICK AND BRING THE ORIGINALS)Tirkelgen dokumentter (belgilep, originaldardı alıp keliñiz) / Прилагаемые документы (отметьте и принесите оригиналы)

Enclosed
Tirkelgen / Приложено

old identity card or passport
eski jeke kuböölük je pasport / старое удостоверение или паспорт

birth certificate
tuuluu kuböölügü / свидетельство о рождении

marriage certificate
nike kuböölügü / свидетельство о браке

two photographs 3×4 cm
3×4 sm eki süröt / две фотографии 3×4 см

military registration document (men 18–27)
askeriy kattoo dokumenti (18–27 jashtagı erkekter) / документ воинского

address card (Form PRS-3 receipt)
darek kartochkası (PRS-3 tilkatı) / адресный листок (расписка PRS-3)

duty receipt
bajı kvitantsiyası / квитанция об уплате пошлины

Form PRS-7 (if lost)
PRS-7 forması (jogolso) / форма PRS-7 (при утере)

other (list)
bashka (tizmeleñiz) / иное (перечислите)

I declare that the information given in this form is true and complete. I understand that knowingly giving false information to a state body is an offence under the Code of Administrative Offences
and that this form, once accepted, is kept for 75 years.
Bul formada berilgen maalımat tuura jana toluk ekenin tastıktaym. Mamlekettik organga bile tura jalgan maalımat berüü Administrativdik ukuk buzuular kodeksi boyuncha ukuk buzuu ekenin jana kabıl alıngan bul forma 75 jıl
saktaların tüshünöm. / Подтверждаю, что сведения, указанные в настоящей форме, достоверны и полны. Мне известно, что заведомо ложные сведения, представленные государственному органу, являются
правонарушением по Кодексу об административных правонарушениях и что принятая форма хранится 75 лет.

Signature of the applicant
Arız beruuchunun kolu / Подпись заявителя

Date
Kün / Дата

M.P. / Möör / М.П.

FOR OFFICIAL USE ONLY  ·  KIZMATTIK PAYDALANUU ÜCHÜN GANA  ·  ТОЛЬКО ДЛЯ СЛУЖЕБНОГО ПОЛЬЗОВАНИЯ

Registration No.
Kattoo nomeri / Рег. №

Date received
Kabıl alıngan kün / Дата приёма

DD MM YYYY

Decision
Chechim / Решение

granted
berildi / удовлетворено

refused
baş tartıldı / отказано

returned for correction
onduuga kaytarıldı / возвращено на доработку

Received by (name, position)
Kabıl algan (atı, kızmatı) / Принял (Ф.И.О., должность)

Signature of the official
Kızmatkerdin kolu / Подпись должностного лица

M.P. / Möör / М.П.

Document series and No. issued
Berilgen dokumenttin seriyası jana No. / Серия и № выданного документа

Date of issue
Berilgen kün / Дата выдачи

DD MM YYYY

Document received by the applicant (signature)
Dokumentti arız beruuchu aldı (kolu) / Документ получил (подпись)

Date
Kün / Дата

M.P. / Möör / М.П.
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Form PRS-1 Application for a passport or identity card (continued) / (ulanması) / (продолжение)

NOTES · TÜSHÜNDÜRMÖLÖR · ПРИМЕЧАНИЯ
(1) Urgent issue is available only at the Talas City and Nurzhan City passport offices and only for travel for medical treatment, study or the funeral of a close relative, supported by documents.

Shashılısh berüü Talas jana Nurzhan shaardık pasport bölümdöründö gana, dalildüü dokumentter menen daryılanuu, okuu je jakın tuugandın soögu üchün jol jürüügö gana mümkün. / Срочное оформление возможно только
в паспортных столах Таласа и Нуржана и только для поездки на лечение, учёбу или похороны близкого родственника при наличии документов.

(2) The personal number is printed on the reverse of the identity card under the photograph. Persons born before 1 January 1994 who have not been assigned a personal number write
00000000000000.
Jeke nomer jeke kuböölüktün arka betinde süröttün astında basılgan. 1994-jıldın 1-yanvarına cheyin tuulup, jeke nomer berilbegender 00000000000000 dep jazat. / Персональный номер напечатан на обороте
удостоверения под фотографией. Лица, родившиеся до 1 января 1994 года и не получившие персонального номера, пишут 00000000000000.

(3) The state duty is set by the schedule of state duties (see the State duty calculator on e-irad.org) and is paid only to the account of the Treasury at Talasbank, Ak Bata Bank or Chuy
Commercial Bank. Payment at an Irad Pochtasy counter is accepted only for the identity card.
Mamlekettik bajı mamlekettik bajılar tizmesi boyuncha belgilenet (e-irad.org saytındagı Mamlekettik bajı kalkulyatorun karañız) jana Talasbank, Ak Bata Bank je Chüy Kommertsiyalık Bankındagı Kaznachılıktın esebine gana
tölönöt. Irad Pochtasının kassasındagı tölöm jeke kuböölük üchün gana kabıl alınat. / Пошлина установлена перечнем государственных пошлин (см. калькулятор на e-irad.org) и уплачивается только на счёт
Казначейства в «Таласбанке», «Ак Бата Банке» или «Чуйском коммерческом банке». Оплата в отделениях «Ирадпочты» принимается только за удостоверение личности.

(4) Photographs: 3×4 cm, colour, matt paper, light grey background, taken within the last six months, without headwear except for religious reasons (face from chin to forehead visible),
without glasses with tinted lenses. Photographs from booths are not accepted.
Sürötter: 3×4 sm, tüstüü, küñgürt kagaz, ak-boz fon, akırkı altı aydın ichinde tartılgan, diniy sebepterden tıshkarı bash kiyimsiz (betı iyekten mañdayga cheyin körünsün), boyolgon aynek koz aynegisiz. Avtomattan alıngan
sürötter kabıl alınbayt. / Фотографии: 3×4 см, цветные, матовые, светло-серый фон, сделаны в последние шесть месяцев, без головного убора, кроме как по религиозным причинам (лицо от подбородка до лба
открыто), без тонированных очков. Фото из автоматов не принимаются.

(5) A person who cannot attend because of illness or disability may apply through a representative holding a notarised power of attorney; an official of the office will visit the applicant to take
the photograph and signature within 60 days.
Ooruu je mümkünchülügü chektelgendikten kele albagan adam notarialdık ışenim katı bar ökül arkıluu kayrıla alat; bölümdün kızmatkeri 60 kündün ichinde arız beruuchügö barıp süröt jana kolun alat. / Лицо, которое не
может явиться по болезни или инвалидности, может обратиться через представителя с нотариальной доверенностью; сотрудник посетит заявителя для фото и подписи в течение 60 дней.

✂
Cut here · Bu jerden kesiñiz · Линия отреза

RECEIPT FOR DOCUMENTS ACCEPTED (Form PRS-1)
Kabıl alıngan dokumentter tuuraluu tilkat / Расписка в приёме документов

Surname, first name, patronymic
Familiyası, atı, atasının atı / Фамилия, имя, отчество

Registration No.
Kattoo nomeri / Рег. №

Collect on or after
Ushul künü je andan kiyin alıñız / Получить не ранее

DD MM YYYY

Received by (name, position)
Kabıl algan (atı, kızmatı) / Принял (Ф.И.О., должность)

Bring this receipt and your old document when collecting
Alganda bul tilkattı jana eski dokumentiñizdi ala keliñiz / При получении предъявите расписку и старый
документ
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